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Anotacia:

Preklady sucasnej slovenskej literatury do anglického jazyka a svetova literatura

Hlavnym cielom dizerta¢nej prace bude mapovat a kriticky reflektovat poziciu prekladov
slovenskej literatury po roku 1989 v anglofénnom kultirnom priestore. Budeme zistovat,
ako slovenska literatura ako ,,mala literatura“ prekondva nerovnosti vytvorené hegemaoniou
yvelkych literatur” a globalizdciou knizného trhu (ktoré su viditelné v teérii, recepcii
prekladov aj praxi vydavania knih) a vyjedndva svoju poziciu v transndrodnom literdrnom
priestore. Budu nds zaujimat stratégie prekonavania tejto nerovnej dynamiky medzi
(kulturnym, ekonomickym a geografickym) ,centrom” a , perifériou” (ltamar Even-Zohar
1990) a ako tieto malé literatury vstupuju do tejto ,,hry” (Chitnis- Stougaard-Nielsen 2020),
ucia sa a ovplyviiuju jej pravidla a stdvaju sa plnohodnotnymi hraé¢mi. Ako sa mézu malé
literatury stat sucastou ,svetovej literatury” (Damrosch 2003) alebo ,svetovej republiky
literatury” (Casanova 1999) bez toho, aby boli natené replikovat populdrne stereotypy

o malych narodoch (Norris 2020)? Ako je mozné postavit sa vo¢i dominancii velkych literatur
z pozicie ,malych literatur” a zachovat si vlastné hodnoty (Craig 2020) ¢i dokonca rozbijat
dichotdmiu centrum-periféria, ktora je podla niektorych kritikov v dobe neustaleho
transndrodného pruadu informacii prekonana (Tihanov 2014)?

Translations of Contemporary Slovak Literature into English and World Literature

The main aim of the dissertation will be to map and critically reflect on the position of
translations of Slovak literature after 1989 in the English-speaking cultural space. We will
investigate how Slovak literature as a "small literature" overcomes the inequalities created
by the hegemony of the "big literatures" and the globalization of the book market (which
are visible in theory, the reception of translations and the practice of book publishing) and
negotiates its position in the transnational literary space. We will be interested in strategies
for overcoming this unequal dynamic between the (cultural, economic and geographical)
‘centre’ and the 'periphery' (Itamar Even-Zohar 1990), and how these small literatures enter
this 'game' (Chitnis- Stougaard-Nielsen 2020), learn and influence its rules, and become full-
fledged players. How can small literatures become part of "world literature" (Damrosch
2003) or "the world republic of letters" (Casanova 1999) without being forced to replicate
popular stereotypes of small nations (Norris 2020)? How is it possible to confront the
dominance of the major literatures from the position of "small literatures" and maintain our
own values (Craig 2020) or even break down the center-periphery dichotomy that some
critics argue is overcome in an age of constant transnational information flow (Tihanov
2014)?



